
B1.12 Aller au théâtre 

☐ Parlez de ce que vous avez vu au théâtre
☐ Faites la connaissance des acteurs et poètes importants de votre pays d’accueil
☐ Prévoir une sortie culturelle en soirée

 

La salle (Der Saal) Applaudir (Applaudieren)

La loge (Die Garderobe) Être un succès (Ein Erfolg sein)

Les coulisses (Der Bühnenbereich) Faire la queue (Schlange stehen)

Le décorateur (Der Bühnenbildner) Le festival de théâtre (Das Theaterfestival)

La costumière
(Die
Kostümbildnerin)

L'improvisation
(Die Improvisation)

La mise en scène
(Die Inszenierung) Ça te plairait d’aller au

théâtre ?
(Hättest du Lust, ins Theater zu
gehen?)

Le metteur en
scène

(Der Regisseur)
L'orchestre

(Das Orchester)

L’équipe
technique

(Das Technikteam)
Le chef d’orchestre

(Der Dirigent)

Le rideau (Der Vorhang) Le groupe de musique (Die Musikgruppe)

Le public (Das Publikum) Le compositeur (Der Komponist)

Le comédien (Der Schauspieler) Les paroles d’une chanson (Der Liedtext)

Jouer la pièce (Ein Stück spielen) Le pianiste (Der Pianist)

Entrer en scène
(Auf die Bühne
treten)

Le guitariste
(Der Gitarrist)

Sortir de scène
(Die Bühne
verlassen)

Le violoniste
(Der Geiger)

Monter sur scène
(Auf die Bühne
gehen)

L’organiste
(Der Organist)
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1.Übungen

1. Ordnen Sie jedes Wort seiner Definition zu. 

a. faire la queue 1. attendre son tour à l’entrée ou au guichet

b. la mise en scène 2. l’espace derrière la scène où les artistes se préparent

c. les coulisses 3. la façon d’organiser acteurs et décors pour raconter la pièce

d. applaudir 4. frapper dans ses mains pour montrer son enthousiasme

e. être un succès 5. plaire au public et attirer beaucoup de spectateurs
a-1 b-3 c-2 d-4 e-5

2. Theaterkritik: «Le Misanthrope» im Odéon (Audio in der App verfügbar) 
Fülle die Lücken aus: salle, équipe technique, rideau, comédien,
costumière, applaudi, public, queue, mise en scène, coulisses

Dans notre supplément culture, la rédaction a vu « Le Misanthrope » à l’Odéon. La
______________________ est classique mais met bien en valeur les tensions entre les personnages. Le
______________________ principal incarne Alceste avec énergie et précision, et le
______________________ réagit vivement aux scènes d’ironie. Les costumes, créés par une
______________________ reconnue, sont sobres et efficaces : ils aident à situer les rapports sociaux
sans distraire.

La ______________________ était pleine et l’ ______________________ a assuré des changements de décor
rapides et fluides. On apercevait parfois le ______________________ bouger, souvenir que, en
______________________ , tout le monde travaille. À la sortie, les spectateurs ont longuement
______________________ : la soirée a été un vrai succès. Seul bémol pratique : il faut faire la
______________________ tôt au vestiaire, surtout après la représentation du vendredi.

In unserer Kulturbeilage hat die Redaktion «Le Misanthrope» im Odéon gesehen. Die Inszenierung ist klassisch, betont
aber die Spannungen zwischen den Figuren sehr gut. Der Hauptdarsteller verkörpert Alceste mit Energie und
Präzision, und das Publikum reagiert lebhaft auf die ironischen Passagen. Die Kostüme, entworfen von einer
anerkannten Kostümbildnerin, sind schlicht und wirkungsvoll: Sie helfen, die sozialen Verhältnisse zu verorten, ohne
abzulenken.

Der Saal war voll, und das Technikteam sorgte für schnelle und flüssige Bühnenbildwechsel. Man sah hin und wieder
den Vorhang sich bewegen — eine Erinnerung daran, dass hinter den Kulissen alle hart arbeiten. Beim Ausgang
applaudierten die Zuschauer lange: Der Abend war ein echter Erfolg. Einziger praktischer Wermutstropfen: Man muss
sich frühzeitig an der Garderobe anstellen, besonders nach der Vorstellung am Freitag.

1. Qu’est-ce qui, selon l’article, aide à comprendre les rapports sociaux sans distraire le spectateur ?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Hören Sie sich das Audiofragment an und geben Sie an, ob die folgenden Aussagen wahr
oder falsch sind. 

Wahr Falsch

 

Elle est allée au théâtre avec des collègues pour assister à un festival. ☐ ☐
Selon elle, le décor était très chargé et compliqué. ☐ ☐
Après le spectacle, elle a pu visiter les coulisses. ☐ ☐

4. Rollenspiel: Vervollständige die Dialoge 

a. Choisir une pièce au festival 

Camille (collègue): Tu fais quoi jeudi soir ? Ça te plairait d’aller au théâtre ? J’ai vu qu’il y a le festival de
théâtre à la Villette.  
(Was machst du am Donnerstagabend? Hättest du Lust, ins Theater zu gehen? Ich habe gesehen,
dass das Theaterfestival in La Villette stattfindet.)

Julien (collègue): 1._______________________________________________________________________________ 

Camille (collègue): Salle Sarah-Bernhardt, à 20 h 30. Ils annoncent une mise en scène assez moderne,
avec pas mal d’improvisation.  
(Saal Sarah-Bernhardt, um 20:30 Uhr. Sie kündigen eine ziemlich moderne Inszenierung an, mit
viel Improvisation.)

Julien (collègue): 2._______________________________________________________________________________ 

Camille (collègue): « Les Faux-semblants ». Apparemment, le metteur en scène est reconnu et le comédien
principal a eu de très bonnes critiques. On dit que c’est un succès.  
(„Les Faux-semblants“. Anscheinend ist der Regisseur anerkannt und der Hauptdarsteller hat sehr
gute Kritiken bekommen. Man sagt, es ist ein Erfolg.)

Julien (collègue): 3._______________________________________________________________________________ 

Camille (collègue): On peut rester sur la pièce : si on arrive juste à l’heure, on sera peut-être au fond,
mais on pourra quand même applaudir à la fin.  
(Wir können beim Stück bleiben: Wenn wir gerade pünktlich ankommen, sitzen wir vielleicht
hinten, aber wir können trotzdem am Ende applaudieren.)

 

b. Organiser une soirée théâtre entre amis 

Élise (amie): 4._______________________________________________________________________________ 

Marc (ami): Samedi, oui. C’est quelle heure et où sont les places ? Je préfère être près de la scène pour
voir les costumes et les décors.  
(Samstag, ja. Um wie viel Uhr ist es und wo sind die Plätze? Ich bin lieber nah an der Bühne, um die
Kostüme und das Bühnenbild zu sehen.)

Élise (amie): 5._______________________________________________________________________________ 

Marc (ami): Les loges m’intéressent si on peut voir l’équipe technique et la costumière au travail. On peut
aussi essayer d’apercevoir le metteur en scène pendant les salutations.  
(Die Logen interessieren mich, wenn man das Technikteam und die Kostümbildnerin bei der Arbeit sehen
kann. Wir können auch versuchen, den Regisseur während der Verbeugungen zu erhaschen.)

Élise (amie): 6._______________________________________________________________________________ 
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Beispielantworten:
1. Pourquoi pas. Mais je finis tard, donc j’ai peur de faire la queue… C’est dans quelle salle ? 2. Moderne, d’accord… Et c’est
quoi la pièce ? 3. Ça me tente. J’ai aussi vu un autre spectacle avec un groupe de musique sur scène, mais je ne sais pas si
c’est vraiment du théâtre. 4. Tu viens samedi au Théâtre du Rond-Point ? Ils jouent une pièce contemporaine et le chef
d’orchestre a composé la musique spécialement. 5. Séance à 19 h 30. Il reste des places au parterre et en loge ; les places en
loge sont un peu plus chères, mais on verra mieux les coulisses. 6. Bonne idée. On réserve en ligne et on se retrouve devant
la salle à 19 h ? N’oublie pas : il faut faire la queue pour retirer les billets si on les prend au guichet.

Marc (ami): Parfait. Si la pièce est un succès, ça vaut le coup d’aller en coulisses après la représentation
pour féliciter les comédiens.  
(Perfekt. Wenn das Stück ein Erfolg ist, lohnt es sich, nach der Vorstellung hinter die Kulissen zu gehen, um
den Schauspieler:innen zu gratulieren.)

5. WhatsApp 

Salut !

Ça te plairait d’aller au théâtre samedi soir ? J’ai vu qu’il y a une pièce au Théâtre des Célestins.
On peut prendre deux places en salle (il reste surtout des places au balcon). La séance est à 20h,
et après on peut boire un verre pas loin.

Au fait, toi tu as vu quoi récemment ? C’était comment la mise en scène et le public ?

Dis‑ moi avant demain midi pour que je réserve.

— Camille

Schreibe eine passende Antwort:  Ça me dirait bien, mais je préfère… / J’ai vu la pièce … la semaine
dernière, et j’ai trouvé que… / Si tu veux, on peut se retrouver à … devant … 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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